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ABSTRACT:

The international readers get a glimpse of The famous nostalgic poet

of Urdu literature, Nasir Qazmi,'s creative work through the English

translations of Waqas Ahmad Khawaja,  K.c Kanda and Basir Sultan Qasmi

and Dav Jani Chitterji's remarkable efforts. Due to its specific form, Ghazal

has always proved to be a great challenge for the translators. However

keeping in view the penetrating power of Nasir's poetry, the translators

turned to him and transferred many of his pieces into English. In his first

collection of Urdu translated poetry, waqas Khawaja just translated the gist

of NaSir's verses, however, in his later work in collaboration with another

reknowned Urdu poet, Iftikhar Arif, he tried to come up with somewhat

poetic translation. The same is the case with Dav jani Chitterji. Whereas, k.c

kanda has tried to maintain the poetic rhythm of Urdu verses into English,

though in this effort, more often than not, his translation go beyond the ST

in meaning and word arrangement. The translations prove that Nasir's

diction, despite being simple appearantly, is really an uphill task to

translate. 
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'Did I win or lose in love?

Don't ask tonight

Her skin ....the sun of open deserts

Like dense jungle nights her hair
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The friend's land is a long way off,

And the night between! Unknown to all(2)

sÃZkZ%Æāz‡mÆF,3~çwÅÅ̂º{§7g¿ˆÔÃåáWCÙ9̂·/̂·
F,3Å»z¶**ÂZVÅÂÐŠzegÃWD÷X454-ö

XGJGZÆ´z{**Ü»Z0+Z¯•¥Zzg$]z
Z7gZ]ÌáWÆaš/~Wiâö0‰÷X

ZkÄ~ZÌZ÷ág{Ltó»F,À:™Æ  ¬Ä~÷á²ä1»+ZEw7HXZÏ§b
z‡mŠzu~,Ã)¢zg~îg6,¿™‰÷X

Šzu}Ä~**Üä8jèELp!*V»ÒyZ•ðgzZãÆ‚BHìX^·Tz\~8[»
óÆZEwÐÄÆ@*W,Ã@ Her Hair óZzgL Her skin šzZôE+™{7ìXz‡mpZzäL

jZáÐözŠ™Šc*ìX8[ÆŒÅgÁðÆaZÏ^·~**ÜŠð\»Z7g{Ññ÷²

óóƒˆìXëƒ�Y…÷āÎg`!h4ïEEì:ā³XZÏ sun z‡mpZzÆF,3~LLŠð\LL
óÌŠg}**oƒ�ìX^·è¢²£Ñõ QõZ»Ò7åXOç4ƒ@*ā Skin §bg8-»F,ÀL

ZÐ-VF,)tY@*:
Complexion like the sun-light of a wide desert ó

óÆ%Ì!*]0$Ë¶ Her ZÏÄÆŠzu}̂´~è~’pÐs~@*W,-V4ƒYåZzgL
Hair, the night of a dense jungle

Š}Ä~ZZð@*W,F,3~iZbƒŠHìX**Ü»Atåā8[Åô~ŠzgìX®Ztîs
gZ]ùÐÏX²z‡m»F,ÀtHŠ3ðŠêìāL8[Åô~¹ŠzgìXŠgxy~gZ]ì
�ƒ�ÆaZ�ãìXªCÙìŠzâVçãZKZK(å÷Xpâ~.Zzg@°Qëçã

7XZkÄÆ̂·U*ã»F,À-VƒYå:
LHow would wane the toilsome nightó
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Y( 1995 óó),· Urdu Ghazal: An Anthology ÆXÏX»&+ZÆŠzáÀÓ]LL

Y(~**Ü»‰Å 1998 ),·  óó Masterpieces of Modern Urdu Poetry LL  Zzg
!*nKM0*õZzgegç1]»F,ÀMìXZ[J-ÆXÏX»&+Z¯òZzg].h+ÄZñZgŠzÅ¼Š
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F,3~Ìtßg]Š@Y$ËìX
Ä~Z|[‡ìgppÅ¾nÐ»&+ZÎZz‡]ZÝQÐZāZsÌ™YD÷Zzg¼
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$+wjÂ$+wŠzt!*r!*Vzg:

)3( t!*r‚tYuzz‡ÃF,ÐÇó
'Tongue will yearn for gift of speech, speech for turn of

phrase 

Poetic meets will stand bereaved off my style and grace

New goblets wheel around, doubtless, in your town,

My old wine will sure be missed, saqi, in your age

Change the gardener if you can, otherwise in vain,

(4)LYou'll look for the rose and cypress, and their cooling
shade

~Zzg grace, phrase, age ®!Vw~b
z~‡BÈ~ì&!©§ö
GE

WÆOñaI4ƒÇX
b
z~ßCW}0*c*Y@*ì�‡&ÿELdìXt§iZ(g™Æ»&+ZZ¤/pçwÆô shade

ZÙw6,Â‡Šg7ƒDZ%@°Z|[ÅÄe$@°QÅ@*|Ã»°uJ-ôpgBbìXÐV
ZÃg»ZµZµ».ÞHYñÂè¸ìā»&+ZZôm,~Äc*]ÃSäÆ6}x—ZāZs

Æ%>ƒñ÷X
Gifted/incisive óÆOñ Gift of speech ¬ÄÆF,3~K»s~�Šw

ó™1Y@*Âic*Š{4ƒ@*XK»È¡¯xc*1Ü7ƒ@*XëÔKz;VZEw™D÷ speech'

óó!*qó»Šg„�áZŠs7 Turn of Phrase ˜VËÆ§¯¯xÅ°p°ŠƒXZÏ§bLL
óó»È!*q Turn of Phrase ìX!*qÆŠpØcÔ6,æZzgOW,Á§iZŠZÆ÷XLL
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ÆŒÛd$F,7ìX@°õzg{»Š§¯ÒyÆp»qïìXs~ZšrÅuJ-Zkõzg{»
ZEw',ûŒÛZgŠc*YYìpCÙ»Š§¯Òy~!*q7ƒ@*X}÷ÅZÐZŠe$ÔTyÆZ|[

ic*Š{4åX ''Cathy phrase'' óÆOñ Turn of phrase »!*qŒÛZg7Š~Y$ËXŒVL
—ZāZsÅßg]÷XÆË~ "town" Zzg ''Wheel around'' Šzu}Ä~

^·Tz\»Èt0Y@*ì;LL¾~Â~šµ6\á¤/Šl~÷Xóó
ŒVÌp»ZÙwb
z~îg6,ƒŠHìpZgŠzÄ~0]~LL‚¹óóÔŠzgÔ),xc*w—{

Æ‚BÂZEwƒ@*ìÔÂc*ô~Æ‚BÀ˜tF,I‚i~gZò7ìXZÏ§b**ÜÆŠzâV
» age ú̂V~LŠzgó»ÂŠCÙZc*ŠHåOçwç M°Znq™Dƒñ»&+ZÃÌŠzâVú̂V~

ZEw™**ecåXwç M°zè~˜t',ŒÛZggnpƒñŠzu}®!Ä»4F,À-VƒYå:
True that your age has new goblets, saqi! 

Your age would yearn for my old wine 

óƒYìptZgŠzZzgÃgÏÆL‚¹óÅåse$»÷ágb7 Bar-man ‚¹»Zôm,~áZŠsL
ìYèt{µæ¹¦gìOç»&+ZäOîg6,ZÐðzùZôm,~~vHìXp0*zgt
~ZkÅzŸs#™Š~YCÂ4ƒ@*X

)"In Š}Ä~Šzu}^·Æ@*N~@*W,Ã(,JäÆa^·Tz\ÆWy
~
ÑqÝ(»ZEwHŠHìXZzi**ÜÆQ~Z(ÃðÂ7XU*3ZkZŸ±Æ%Ì Vain"

F,ÀeåXZkÄÃZôm,~~-VF,)c*YYå:
Replace, if you can, the gardener otherwise 

The garden would yearn for Rose and cypress shade

**ÜÅ�gçwLLŠw~ZuØÏT_ìZÌóó»F,À£˜4ìX¼£â]6,—ZÙwÅOñ
s~ZšrÆ7ÃÄ»pCŠc*ŠHì�¼**Š+ÆŒÛd$$zgF,ÀÑgƒ@*ìpZ¤/@°Q
~â~.QÅ@*|Zzgs~Z±gÐAñ÷á²',ŒÛZgg{YñÂ!›45é EGCZ±gÐtF,À£g~¦gƒ
ÇXŠgZÝ**ÜÅ¿fg»ñW,ZnqÂ÷áh+ZgŠzi!*y~Ìe7ìÔËZzgi!*yÐtÂµÂZzg
ÌõwìXfsÅVwŠ¶:

LŠw~SuØÏT_ìZÌ
Ãð@*i{ƒZ¬ìZÌ
Øg',0*ì{:YŠw~
ÃðŠ-ZgÏ¤/~ìZÌ
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)5( Yä¾qÅ¶ìZÌ
L 'A wave-like something stirs my heart

A fresh breeze is blowing across

There is loud uproar within,

Perhaps a wall has fallen apart

What could it be that I lack

The bustling world attracts me not'(6)

L»ZEwZkZ%»âiìāáWLØÏóÅ$h4->î
GIEGXÃ "Wave-like something " ¬^·~
Ìè~Z±g "stirs my heart" SäÅÃÒ~ìXtáZŠsŠg})zZãìXZÏ§b

ÐZgŠẑ´Æ_.7ìXZk^´»F,À-V4Z0+Zi~ƒYå:
''A sort of wave has stirred in my heart"

ZÏ§bŠzu}^·Ã÷qwYg~~F,À7ƒ**ecX÷á²»At7āL@*i{ƒZ^g„ìóX
»§¯F,ÀZ(gƒ**ecåX  "A fresh breeze has just blown across" Oç

ÅF,I‡&ÿEL°p "uproar" Šzu}Ä»F,ÀOW,ÁìXŠ-Zg¤/äÆØgÆa
 ìXZÏ§bŠ}Ä~áWäú̂VÅF,KMZ«�Š~ìpF,À¾qwñW,ZzgOW,Áì

‰ëWzZiZÖp¦™Æ»&+ZäçwÅ:ÃSäÅÌZhÃÒÅ "Heart, apart, not" 

ìX
[Z±gÐ**Ü»‰ÅçwÆF,ZWÆK~Z[J-ÅZëF,+»zl**Ü»‰Æ�Ûi0+

Y(ìXZkÂ[ 2003 ),· "Generation of Ghazals' !*ÜÎy»‰ZzgŠ-Yã82.ç FGHYÅ
~!*ÜÅaäçßVÆ´z{**Ü»‰ÅæúÒ{çßV»Zôm,~F,ÀHŠHìXZyæ
çßVÆF,ZW~Ð&!*ÜZzg82.ç FGHYÅœā»zl»³÷²!*KçßV»F,À82.ç FGHYä
Z!HìX

F,ÀÅœā»zØV~ŠF,3»g8-¸�̈ìXTÆË~**Ü»™Z|[@°
ßgÂV~!*Ç3^ƒŠHìX

L~äZ#r5å
¬¾Z**x–å
~z{Z\êLxƒVTÃ
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ÂäYV'ç LZ;B:ñZ

(7 ~Z#g5Ðê?åó)
'When I first learnt how to write

First of all I wrote your name

I am he of noble name

to whom Jinns and angels bow

Why did you not hold my hand

When I wandered from the path (8)

LL»ZEw™ÆF,3Ã"T™Šc*ìX**ÜÆ first Ãåá¢äi~ŠzâVú̂V~óó
Ä~¬Zq-%ûWc*ìXZ¤/QÐzZÕÅ!*]ÌÅYñÂÌŠZzgs~Zšr

LLÆZq-!*gZEwÐÌåƒYåX first óó
LLÅÃð{m¢zg]:¶XZ+è~‚½VÅßgÂV~Zôm,~èÆ He Šzu}Ä~óó

óÎ™£/pqÝKYD÷)}L?z{pl‚WŠò7 The _.ZÌÚÐ¬L
ZÏ§b 'You are not the lucky man…. ƒXXXXóL

ó»ZEwic*Š{4åXZkÂ~0*ðYäzZà¼öÑÆ Sacred óÅ(L NobleL
ŒÛd$F,ìX

Š}ÄÆF,À~á¢»°uJ-»x[gì÷XZ%6ā¬E+™{HŠHÔā
!*ÜZzg‰Yäç1‹**ÜÆF,À~ôZnqÅÃÒ„7ÅTÆ!*)̄¯Ä**Ü»ZW,',~
§biZbƒZìX®!ZÃg»F,ÀP©à—ZāZÃ]Æ‚B-VeåXZk§j~ôZnq
ÌeƒYC:

When I did learn to write

wrote your name in first delight 

I am the sacred name to whom 

Jinns and angels bowed, downright 

Why didn't you hold my hand when, 

I got detracted  from the site 

‰ZŸ°ZÖpZEw 'Delight, Downright, Sight' ZkXi{F,À~‡BeðÅ¾nÐ
K‰÷�ŠZoZxc*Ü°jZáÐAñ÷á²ÐƒŠx¦gKYMh÷XZ%s~Zšr
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Å!*]ÅYñÂZyZÖpzF,ZIÐAñ÷á²OW,7ƒCZzgçwÅˆÌ',ŒÛZgg{YCìX
Š-Yã82.ç FGHYä**ÜÅçßVÃZyÆW}Æ‚BSäÅÃÒÅìXZkŸ~‡B

eðÅb
z~ÃlÌQ÷ZzggŠpS™ÌW}',ŒÛZgg3ŠHìXgŠpS™çwÅ@*|‡ì
gppÅZq-ñW,ÃÒLZ#‚zyäQ]Å7y¬?c*ŠWñó~ÃWCìXZkçw~82.ç FGHYZ¤/

ú̂V»iâ::$+—Â!*]ic*Š{ñW,ƒ$Ë¶XtZq-czs|ìā**Üc*ŠzVÆŠ®Ì~
ZKpâVˆl™D¸ZzgâèZy»uâtYiaåXZ,~ZkçwÃ÷âè„~F,Àƒ**
ecåXiâäÅp~äçwÆ@*W,ÃËuJ-iZbHìXZkZq-&½0î EQGÆ´z{82.ç FGHYÅt»zl
‡&ÿELdìX

LQ‚zyäQ]Å7y¬?c*ŠWñ
QêVÅ0*id$V?c*ŠWñ
¬~mÆgzc*ZzgQ©Î
!*Šw¤/Yð@?c*ŠWñ
Šy½Â~Š*ÆŠ®zV~Åc*g;

)9( Z#Š-ZgzVÐŠð\e{?c*ŠWñó
'Once more the moonsoon wind blows and I remember

you,

Once more the leafy anklets chime and I remember you

At first I wept aloud, and then began to laugh

Thunder rolls and lightning flashes and I remember you

All day I was lost in the maze of worldly affairs

Now when the sun climbs down I remember you'(10)

L¬óÔLVóÔL@óZzgLe{ózZãîg6,ZkZ%Æâi÷āçw~÷âè»+Z(g™Æ!*W‚ã
çwÃAñ÷á²Æ_.eJÑYYåXŠzu}ZzgŠ}®!ZÃg~82.ç FGHY»F,ÀqwZzg
âèÆŠgxy¤ƒŠHìXŠzu}Ä»^·Tz\âè~ìZzĝ·U*ãqw~XŠ}Ä

~Ì¸ßg]ìXZ¤/ŠzâVZÃgÆ^q;ñU*ãÌ÷âè~F,ÀKYDÂAñ÷á²
Zzgs~Zšr‡ìgTX

Y(~**ÜÅ& 2008 ),· "Modern Urdu Literature'' $Z]VÃgz¹Å%û
Ð"Generations of Ghazals'' çßV»F,À÷áïìXtÐVçBŠ-Yã82.ç FGHYÅ%û

¯Ä**ÜÆZôm,~F,ZWÔZq-‹t LLP



àˆ÷X
"The Modern Urdu Poetry of z‡mZ£pZzZzgZŒg¬gsÆ%ûáÀZN[

~Ì**Ü‡‰Å&ç1]»Zôm,~F,ÀMìXtF,ÀÌz‡mZ£äHìX Pakistan"

Z%ZkF,3Å{m!*]tìāÃåáWäZK¦/¸»zlÆ',@Zk!*gçwÅ:Ã',ŒÛZg
gppÅZq-ÃÒ¢zgÅìX

ÆjZáÐz‡mpZzÆ¢è
E

EL "Mornings in the Wilderness" ¦/¸ZzgZt~
~"Mornings in the Wilderness'' F,À6,!*]ƒ_ìX**Ü»‰ÆF,ZWÆŸ~
"Modern Poetry of z‡mä**ÜÅ¿fgÆ7Ã^·/̂·F,À»§iZ(gHåX

~^·/̂·Æ´z{**ÜÅîsfgÅçßV»F,ÀXĝ¦§&6,MìX} Pakistan"

**ÜÅczsçwLL‰ŠâV»uZrá™ó—OÐWc*—OŠHz{»F,À̂·/̂·7ÉZq-ÄÃ
eĝúV~Zôm,~i!*y~eJÑŠHìXZk454-ö

XGJGZ%sÆ´z{**ÜÅçßV»tF,À£g~
ìXfsÅVwZkZ%6,ŠZwìX

L‰ŠâV»uZrá™—OÐWc*Ô—OŠHz{
ÐââkZbåÔ=ÂªZy™ŠHz{
'Zq-ñCÏ9Ÿï FMEŠ3™Ô'Zq-·ÏŠ™è QE‹™
*g{Y÷áx0ÆWc*Ô',&ëEYLpZƒHŠHz{ó)11(

Bearing hints of bygone days

Where did he come from, where did he go?

He was a strangely familiar stranger

He left me in a state of awe

Showing only his pearl-like face

Just playing for me a tuneful song

Like the evening star he came

And like a dream of dawn he left'(12)

ódid go óÆOñL Left @°Q~ZÝQ»‚W}CkHYYìXF,3ÅWy
~,~L
»ZEw™1Y@*Â‡Beð»@*W,'×h+¢oƒY@*X

 s~Z±gÐÌtF,ÀñW,Zzg‡&ÿEL°pìXZÏçw»F,ÀŠ-Yã82.ç FGHYÅ%û
~Ì÷áïìXèÃg{F,À82.ç FGHYZzg!*ÜÎy»‰Åœā "Generation of Ghazals"

»zlìXfs~Ãåá¢»@°Q».ÞÆa7HŠHìX
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Bearing hints of bygone days, from where did she come,

where did she go?

A strange and yet familiar stranger, she has left me

puzzling

Displaying for a brief moment her pearl-like charms and

playing a sweet tune

The one who came like an evening star

Vanished like a dream in early morning

Who knows where?(13) 
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